Modern Linguistics IMARIE 5 2%, 2025, 13(6), 319-325 Hans X
Published Online June 2025 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2025.136597

£ T BB R EI R I
“BiE - BA” SIBMIRHR

x ¥
JUPRIRR SRS, T R T

Weks H . 20254F4 250 #HBER: 20254F6 H3H; &AHM: 20254F618H

wm B

AR PR R DGR — R B RR BN, HAREERAR, ERINFHER . AL E 5 K FEBCC
BRLESRAEGER, BTRAREFE “SE” A E8” BRR, ZEETERPNEERES KR
R, BG5S F AR F R A R R R EIFR TR IR E R AN K E RN, FEX
GEyeisanilivE Cos g

XA

FRGFE, BRE, WiRo. 68, &6

A Study on Acquisition Errors of the
Reversible Synonym Pair “Héshi-Shihé”
Based on an Interlanguage Corpus

Meng Yuan

College of Liberal Arts, Guangxi University for Nationalities, Nanning Guangxi

Received: Apr. 25, 2025; accepted: Jun. 3™, 2025; published: Jun. 18, 2025

Abstract

Reversible-order words with the same morphemes constitute a unique category in Chinese vocab-
ulary, characterized by identical morphemes arranged in reverse order. This study collects relevant
linguistic data from the Beijing Corpus of Chinese (BCC) at Beijing Language and Culture University
to analyze the similarities and differences between the reversible-order pair “Héshi” and “Shihé”.
Based on error patterns identified in learner corpora such as the Global Interlanguage Corpus, the
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research summarizes common errors made by learners when using these words, investigates un-
derlying causes, and proposes targeted pedagogical recommendations. The findings aim to enhance
the teaching of reversible-order words and provide practical insights for Chinese language instruc-
tion.
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